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Aventura unui cuvânt - cetătean 
' 

Le destin du mot cetătean (_citoyen) dans le vocabulaire politique roumain 
(XJX-e siec/e) est au coeur de notre analyse. Emprunte dufranr;:ais (nous avons 
presente aussi l'evolution semantique dans la langue d'origine), ii designait au 
debut, d'un câte, un resident d'une grande viile (cite), qui a des obligations mili
taires pour la defendre, et, de l'autre, un representant de la bou'Reoisie citadine. 
Petit a petit le sens a bascule vers le do mai ne politique en faisant rejere11ce surtout 
â un soi-disa11t patriote, qui detient des droits civils et un morceau de souverainete 
republicaine („Ies solidarites organisees"). II ne/aut pas oublier dans ce contexte 
le cadre semantique ou le mat s'est jait remarque (temoignage important d'une 
certaine mentalite politique), celui-ci etant peuple par quelques tennes comme 
civil, civit]ue, civisme, civilement, civilite, civiliser, civilisation. 

Relafia individ/putere în fările române comportă, într-o primă etapă, o analiză 
conceptuală a vocabularului social şi politic din prima jumătate a secolului al XIX-iea, 
cu scopul de a identifica elementele modernităfii societăfii româneşti. Indiferent că 
este vorba de solidarităfi organice sau organizate, avem de-a face cu o experienfă 
comunitară în cadul d.ireia identităţile îşi unnează trasee proprii de constituire: 
putem vorbi de o identitate colectivă, identitate mrală, identitate citadină, identităţi 
politice şi chiar de un început de identitate civică. În fiecare din aceste tipuri regăsim 
o dimensiune sacrJ şi una laică, con'iecinţă a procesului de laicizare a societăţii ro
mâneşti. Aceste identităţi comportă ritualuri proprii, forme de asociere proprii şi, nu 
în ultimul rând, activităţi proprii. De exemplu, breslele ·meseriaşilor sunt asociaţii 
constituite pe o legătură de solidaritate între membrii lor. În Vestul Europei scopul 
acestora em de a menţine permanent raporturi bune în interiorul grupului astfel încât 
viaţa intimă a acestor tipuri de asocieri să fie protejată de cunoaşterea publică I. 

Secolul al XIX-iea românesc poate fi considerat sursa unui proiect pedagogic 
ambiţios - formarea cetăţeanului - a cărui tentaţie trebuie căutată în influenţele lu
minilor franceze. Analiza surselor, atât a celor imprimate, cât şi a celor neimprima
te, confirmă ideea că nu putem vorbi de o simultaneitate a acestui fenomen în Estul 
şi Vestul Europei, datorită unor discontinuităţi temporale în.constituirea şi evoluţia 
solidarităţilor organizate2. Acest studiu se va opri asupra câtorva consideraţii pri
vind sensurile termenului cetăţean în Franţa şi în Principatele Române, având 
drept reper câteva dicţionare ce se găsesc la Biblioteca Academiei Române din 
Bucureşti şi la Biblioteca Naţională din Paris. 

În 1641, Corneille, în Horace(actul 1, 3, versul 266), vorbea de .bon citoyen" 
cu sensul de .om supus legilor". Spre jumătatea secolului al XVIII-iea, acelaşi ter-
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men era utilizat de Argenson în journal pentru a desemna .un membru al Statului 
considerat din punct de vedere al drepturilor politice". 

Adunarea Constituantă din 1789 face distincţia între cetăţenii activi (cei care 
participau la alegeri în schimbul unei contribuţii directe cu valoarea a trei zile de 
muncă) şi cetăţenii pasivi (cei excluşi din sistemul electiv). Această distincţie dis
pare după Revoluţia din 10 august 1792. 

Este motivul pentru care Dictionnaire. . . de la France monarchique ou la 
France en janvier 17893 nu menţionează prezenţa cuvântului cetăţean şi nici a 
altor termeni care ar fi putut prefigura terminologia revoluţionară. Dar exista cel de 
messieurs, titlu utilizat în mod special la curtea suveranilor. Folosirea lui era cerută 
de ritualul social cotidian: fie pentru a oferi cuvântul persoanelor din anturajul 
curţii, fie pentru a discuta cu o terţă persoană. În aceeaşi epocă, titlul de monsieur 
aparţinea primului frate al regelui. Atât messieurscât şi monsieurau fost aglutinate 
de limbajul revoluţionar care propunea o altă terminologie. Ea corespundea unui 
nou ideal uman - cel al cetăţeanului. 

În Franţa, republicanii secolului al XVIII-iea au suprimat termenii de .mon
sieur" şi .madame", care erau considerate titluri ce nu puteau fi acordate tuturor indi
vizilor4. Aceeaşi sursă preciza că astfel de termeni nu mai sunt decât simple denumiri 
ce pot fi aplicate în Franţa tuturor membrilor societăţii. De altminteri, cetăţean devine 
un titlu onorific .pe care fiecare din noi îşi face o onoare din a-l revendica"S . 

• Monsieur" nu mai reprezenta decât o convenţie banală, în timp ce .citoyen" 
implica o demnitate. Cu cât era utilizat mai des, termenul de citoyen îşi amplifica 
valoarea. El devine o formulă de adresare, în timpul Republicii, înlocuind termenii 
„monsieur" şi .madame": .Bonjour, citoyen!", .Citoyenne, ecoutez-moi!"6. Terme
nul a fost utilizat în mod frecvent până la sfârşitul Consulatului, epocă în care el a 
dipărut din actele publice şi din limbajul oficial7. 

Analiza acestor surse arată un aspect interesant cu privire la evoluţia cuvântu
lui cetăţean. Există dicţionare, la 1801, care nu menţionează această noţiune. Este 
cazul dicţionarului lui Mercier8. Ideea de cetăţean încetase de a-şi mai exercita pu
terea de seducţie asupra unei societăţi care experimentase până atunci diferite tipuri 
umane? Aceste modele s-au numit, pe rând, chevalier, honnete homme, homme de 
cour, grand seigneur, citoyen. La pagina 565 a celui de-al doilea volum găsim expli
caţia verbului neologuer: .Employer un mot usite, comme un signe d'une idee nou
velle, c'est aussi Neologuer''. Mercier se opreşte, în continuare, asupra modului în 
care neologismele produse de Revoluţia franceză intră în usajul comun: ele sunt 
sancţionate de gustul naţional, fiind în acelaşi timp semne şi idei noi. 

Dicţionarul lui Mercier conţine cuvântul homme, dar nu pe cel de citoyen. 
Aceasta poate pentru că termenul homme este cel care ia în această perioadă cono
taţia citoyen. Mai mult, Mercier oferea alternative: .comme on ne sait plus de quel 
mot saluer une femme, l'une voulant etre madame, et l'autre citoyenne, je suis 
d'avis qu'on appelle Lady, toutes celles qui consentiront ă recevoir ce titre: plus de 
difficultes. Toute Fram;aise a la mobilite par excellence, enjouement et grâces"9. 

Aceste consideraţii pun în evidenţă maniera în care conţinutul diferitelor no
ţiuni urmează transformările societăţii. Abbe Buee, de exemplu, în al său Nouveau 
dictionnaire pour seroir a l'intelligence des termes mis en vogue par la Revo-
112 

https://biblioteca-digitala.ro



lution ... , apărut în 1792, exprimă toate neliniştile sale în ceea ce priveşte semni
ficaţia acestui cuvânt. Dedicând opera sa .aux amis de la Religion, du Roi et du 
Sens Commun", el notează: .Si j'etais citoyen actif, je possederais une partie du 
pouvoir qui gouveme la France. Aussi, tous Ies citoyens actifs (et le nombre en est 
effrayant) possedent une partie du pouvoir qui me gouveme. (. .. ) ]e ne suis pas 
citoyen actif. Je ne veux pas l'etre. Persuade, comrne je le suis, que tout homme 
qui a un pouvoir dans l'Etat ne l'a pas pour lui, mais pour le peuple; et que tout 
exercice de ce pouvoir n'est pas un droit, mais un devoir"IO. 

Pentru Rousseau, de exemplu, formarea cetăţeanului presupunea o acţiune 
foarte delicată şi de lungă durată. Pentru a avea oameni, spunea el, trebuie să le 
educăm copiii! · 

În al său Manuel republicain de l'homme et du citoyen, Charles Renouvier 
definea cetăţeanul drept .un om care trăieşte într-o Republică şi care exercită par
tea sa de suveranirate"ll. 

În ceea ce priveşte dicţionarele româneşti, trebuie precizat că marea lor majo
ritate nu conţin cuvântul cetăţean. Este vorba, bineînţeles, de dicţionarele apărute 
în prima jumătate a secolului al XIX-iea. Mai mult, chiar dicţionarele publicate du
pă această dată .evită" menţionarea acestui termen. Este cazul dicţionarului lui 
Adolph Steinberg intitulat Cel mai nou dicţionar de bozunar pentru tălmăcirea 
cuvintelor radicale şi a dicerilor din limba română, apărut în 1876. 

Primele dicţionare francez-român şi român-francez12 apărute în ţările române 
prezintă atât un interes istoric, cât şi unul literar şi lingvistic13. Conţinutul lor oferă 
noi informaţii privind pătrunderea şi adaptarea în limba română a unor cuvinte de 
origine franceză care vor contribui la elaborarea limbajului civic. Numeroase alte 
lucrări de acest gen vor fi publicate de aici înainte. Am putut constata un fenomen 
interesant în ceea ce priveşte prezenţa sau absenţa cuvântului cetăţean într-un dic
ţionar sau altul. Cea mai mare parte a dicţionarelor publicate în Principate nu îl 
menţionează. Acelaşi lucru l-am putut constata şi în cazul dicţionarelor din fondul 
de manuscrise al Bibliotecii Academiei Române. Am utilizat cu titlul generic no
ţiunea de dicţionare pentru o serie de instrumente de lucru cum ar fi: .vocabulare", 
.glosare", .lexicoane" şi „dicţionare". Distincţia este operată la nivelul conţinutului 
în Dicţionarul limbii române(1871) elaborat de A.T. Laurian şi l.C. Massim. Astfel, 
glosarul .nu cuprinde decât vorbe mai mult sau mai puţin ieşite din uzul limbii0 14, 
vocabularele .nu dau decât cuvintele cele mai uzitate cu însemnările cele mai co
mune"15, în timp ce dicţionarele .numai ele caută a îmbrăţişa toată materia unei 
limbi"16. Lucrurile nu stau însă chiar aşa. În urma cercetării unui număr de 13 ma
nuscrise17 (şase vocabulare, două glosare, trei dicţionare şi trei lexicoane) afate la 
Cabinetul de manuscrise al Bibliotecii Academiei Române, am putut constata că, de 
cele mai multe ori, definiţiile date de Dicţionarul limbii române din 1871 nu se su
prapun peste conţinutul real al manuscriselor. Din cele 13 manuscrise darate, în 
cea mai mare parte, în prima jumătate a secolului al XIX-iea, doar patru menţionea
ză termenul de cetăţean, ele fiind .vocabulare francezo-române" sau .româneşti0 l8 
şi un .dicţionar francez-român"19. Sradiul cercetării nu ne permite încă o concluzie 
privind absenţa acestui termen din glosarele şi dicţionarele epocii aflate în ma
nuscris. 
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Există însă dicţionare apărute în Franţa, româno-franceze, care-l conţin. În lu
crarea lui Riza, Nouveau dictionnaire contenant tous Ies mots usuels avec leur pro
nonciation figuree. Roumain-Fran~ais, am întâlnit la pagina 36 o scurtă explicaţie: 
„cetăţean", .cetăţeancă" - .citoyen", .citoyenne". Nimic mai mult. 

Cuvântul cetăţean era utilizat, totuşi, în secolele precedente, dar fără conota
ţia sa .revoluţionară"; el va împrumuta sensul modem20 consacrat de Revoluţia 
franceză abia spre jumătatea secolului al XIX-iea. În Franţa întâlnim un fenomen 
asemănător. Deşi termenul este anterior evenimentelor din 1789, Revoluţia fran
ceză a fost momentul care l-a consacrat. 

Pornind de la aceste conotaţii, cuvântul .cetăţean" a generat un adevărat me
canism pentru legitimarea sa. În Principatele Române, cuvântul cetăţean a avut o 
carieră timidă în ceea ce priveşte sensul răspândit de ideologia revoluţionară 
franceză. Cuvântul a fost utilizat, într-o primă fază, pentru a desemna locuitorul 
unui oraş puternic, fiindu-i asociate obligaţiile militare ale cetăţii21 . 

Un alt sens a fost cel de orăşean, burghez. Potrivit dicţionarelor limbii româ
ne, cuvântul era utilizat, pe de o parte, în opoziţie cu .nobil", .boier", .aristocrat", 
iar pe de altă parte, cu termeni precum „ţăran", .sătean", şi „muncitor"22 . 

În sfârşit, un al treilea sens care ne interesează în mod special este cel modern 
(de cetăţean), împrumutat din limba franceză. Explicaţiile pe care le oferă dicţio
narele, Locuitor al unui Stat cu drepturi civile (şi politiceJl.3, impun o altă remar
că. Observăm o anumită prudenţă atunci când este vorba de drepturi politice. 
Autorul a pus aceste cuvinte între paranteze ... Ne găsim deja după evenimentele 
revoluţionare din 1848, după momentul 1859. Societatea românească aştepta zorii 
secolului al XX-iea cu speranţă şi prudenţă! 

În anii care au precedat revoluţia de la 1848, în ţările române, conceptul de ce
tăţean era identificat şi cu acela de om patriot. În aceeaşi perioadă, în acelaşi spaţiu 
geografic, se produc transformări importante în mentalitatea diverselor medii socia
le. Ideile revoluţionare franceze au pătruns aducând cu ele un nou ideal. Este peri
oada în care o întreagă literatură vorbeşte de necesitatea unei noi ierarhii umane şi 
sociale şi în care cetăţeanul trebuia să fie suveran24. Influenţa franceză se simte pre
tutindeni. Multe cărţi încep să fie traduse şi adaptate după originalele lor franceze. 
Este cazul Manualului bunului român de Nicolae Bălcescu, inspirat din Le manuel 
repub/icain de l'homme et du citoyen, scris de filosoful francez Charles Renouvier 
(1815-1903). Bălcescu păstrează defrniţia cetăţeanului, ca fiind .un om care trăieşte 
într-o republică şi exercită partea sa de suveranitate"25. Dicţionarele francezo-româ
ne ale epocii conţineau termeni care ţineau de sfera societăţii civile. În dicţionarul 
lui Poenaru, Aaron şi Hill (1840), cuvântul cetăţean reprezintă .orăşean, locuitor al 
unui Stat" (p. 282, voi. I). Cuvintele franţuzeşti sunt scrise cu caractere latine, iar ex
plicaţiile lor în alfabet de tranziţie. Ne vom opri doar asupra analizei conţinutului 
cuvintelor următoare: citoyen (p. 282-283), civil (p. 283), civi/ement (p. 283), civi/i
sation (p. 283), civiliser (p. 283-284), civilite (p. 284), civique (p. 284), civisme 
(p. 284). Prezenţa acestor termeni reflectă disponibilitatea adaptării vocabularului 
social şi politic la noi structuri de mentalitate. Descoperirea Luminilor Europei occi
dentale explică interesul intelectualităţii româneşti pentru asimilarea unei noi termi
nologii. Dar fascinaţia nu s-a oprit aici. Europa occidentală devine treptat referinţa 
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modernizării româneşti, ea fiind văzută în secolul al XIX-iea ca un model. Educaţia 
politică şi socială era dirijată după obiective considerate .europene", având ca scop 
formarea unei noi mentalităţi. Vocabularul se îmbogăţeşte cu cuvinte noi. Aceasta a 
fost expresia mişcărilor culturale şi politice care au transformat societatea româ
nească. Concepte necunoscute până atunci încep să circule şi să fie utilizate în vo
cabularul Principatelor Române. Temeni precum .unitate", .libertate", .egalitate", 
„fericire", .progres" sunt adoptaţi, ceea ce explică, într-o anumită măsură, succesul 
influenţei culturale franceze în Ţările Române. Un nou ideal era dat unei generaţii 
întregi de intelectuali care visa să-l înfăptuiască. 

De altfel, spre 1850, ne găsim într-o perioadă de profundă asimilare a culturii 
franceze. Aceasta se observă chiar în evoluţia mişcării de regenerare naţională. 
Cuvântul citoyen (p. 282-283) este semnalat, în dicţionarul mai sus amintit, alături 
de alţi termeni sau expresii care indică o anumită etapă în procesul de formare a 
conştiinţei civice în Principatele Române. Dicţionarul lui Poenaru, Aaron şi Hill 
menţionează noţiunile următoare: bon citoyen, avoir Ies droits de citoyen, citoyen 
romain, citoyen franţais (vezi Anexa). Explicaţiile acestor concepte relevă o radi
calizare a gândirii civice în aceste teritorii. Responsabilitatea suveranului în ceea ce 
priveşte Patria sa, cetăţeanul care doreşte binele ţării sale, dreptul de vot sunt nu
mai câteva idei în jurul cărora este construit conţinutul cuvântului cetăţean în 
dicţionarul lui Poenaru, Aaron şi Hill. Am putea adăuga aici explicaţiile cuvântului 
civique (p. 284) care revin asupra noţiunilor de citoyen şi droits: „ce qui concerne 
le citoyen et ses clroits". Semnalarea unui alt termen, cel de civisme (p. 284), oferă 
o imagine asupra tendinţelor limbajului civic din Principate spre jumătatea secolu
lui al XIX-iea (vezi Anexa). 

Există o adevărată familie de cuvinte care organizează conţinutul termenului 
cetăţean în dicţionarul lui Poenaru. Este vorba, de exemplu, de explicaţiile ter
menului de civil (p. 283) care reţin atenţia prin informaţiile date pentru expresia 
droits civils: „drepturile civile ale cetăţenilor unui Stat, legal garantate". Ne găseam 
deja în faţa unei lumi - a unei elite, de fapt - preocupate de mijloacele de a realiza 
o societate modernă, având ca model sistemele politice occidentale. Nu putem să 
nu remarcăm, însă, că nu este precizat regimul politic ce ar fi corespuns acestui 
nou tip uman. În ceea ce priveşte opţiunea autorilor, aceasta nu este greu de ima
ginat. Există convingerea „că un adevărat patriotism nu putea fi manifestat de către 
cătăţeni decât în adevărate republici". Astfel, pentru Aaron Florian, cel care dez
volta această idee, în 1843, în cartea sa Patria, patriotul şi patriotismul, Patria ide
ală era o Republică fondată pe suveranitatea absolută a poporului. Cazul lui Aaron 
Florian nu este singular. În general, manualele politice ale epocii vorbeau de obli
gaţiile şi drepturile omului şi ale cetăţeanului într-un cadru republican. 

Toate aceste tentative sunt complementare celor de formare a unui nou model u
man. Elementele care ar fi putut realiz..1 acest ideal sunt sugerate chiar în explicaţiile ter
menilor civilisation (.ameliorarea stării morale, corectarea obiceiurilor şi moravurilor") 
şi cim"/iser(„a educa pe cineva"), civilite(.atitudine comportamentală politicoasă"). 

Un alt termen asupra căruia ne vom opri este cel de lege. În diqionarul lui 
Poenaru, relativ la explicaţiile pentru droits civils, găsim un alt significant pentru 
/oi: cel de pravilă (vezi Anexa). Nouă ani mai târziu, Theodor Codrescu îl utilizează 
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doar pe cel de lege în dicţionarul său26. De altminteri, lege nu este un cuvânt nou 
în vocabularul primei jumătăţi a secolului al XIX-iea, deşi cel de pravilă este mult 
mai răspândit. Paul Iorgovici vorbea la sfârşitul secolului al XVIII-iea despre legi ci
vilfil.7. Exista în acea epocă o perspectivă a ceea ce am putea numi societate civilă? 
Iorgovici vorbea de un anume fel de societate civilă .a cărei bunăstare se cuprinde 
în nevătămarea legilor cetăJeneşti, spre folosul a toatei soţiei cetăţeneşti"28. O ast
fel de terminologie - să nu uităm, ea este specifică vocabularului anului 1799 -
ne-ar putea surprinde, dar ni se pare important de menţionat faptul că Iorgovici a 
fost singurul cărturar român care se afla Ia Paris în timpul Revoluţiei Franceze29 şi 
că iluminismul occidental a făcut din el un om modern pentru epoca sa. 

O jumătate de secol mai târziu, Nicolae Bălcescu prefera tot termenul de lege în 
încercarea sa de a adapta textul lui Renouvier. În primul capitol, cuvântul .religie", 
care este conţinut de textul lui Renouvier, este înlocuit de Bălcescu prin cel de .lege": 
„La religion vous enseigne comment vous devez vous conduire en cette vie pour vous 
rendre digne d'une felicite etemelle" (Renouvier)30 şi .Legea te învaţă cum trebuie să 
te porţi în viaţa aceasta ca să te învredniceşti de vecinica fericire" (Bălcescu)31. 

Preferinţa lui Bălcescu pentru termenul de .lege" în locul celui de .religie" ar 
putea fi explicată prin schimbările pe care Revoluţia le-a produs în Principate. Nu 
trebuie să uităm că textul era scris la 1851! Această atitudine ne permite să identi
ficăm o posibilă etapă în formarea conştiinţei civice la români. Noţiunea de „lege" 
apărea ca o garanţie a unui alt mod de a trăi: atât politic, cât şi social. Ea era mai 
bine adaptată unei întregi serii de trebuinţe pe care revoluţionarii români le expri
maseră la 1848. Înlocuirea termenului .religie" prin cel de „lege" la Bălcescu poate 
fi explicată plecând de la două ipoteze. Pe de o parte, .lege" aparţinea limbajului 
civic încurajat de ideologia revoluţionară. Pe de altă parte, foarte probabil, proce
sul de laicizare în domeniul public şi administrativ a jucat un rol important. 

Analiza acestor termeni pune în evidenţă existenţa a două categorii de surse 
care pot concura .Ia realizarea conştiinţei civice în Valahia şi Moldova. Una priveşte 
aspectele care ating educaţia politică a individului, dotarea sa cu concepte şi instru
mente specifice unui sistem politic modem, similare celor occidentale. Cealaltă are 
ca obiect perfecţionarea morală a individului. În epocă, ideea că un adevărat cetă
ţean trebuie să aibă o educaţie politică şi comportamentală adecvată era foarte răs
pândită în mediile intelectuale româneşti. 
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Anexă 

Această anexă conţine transliteraţia în alfabet latin a câtorva cuvinte din dicţionarul lui 
Poenaru, Aaron şi Hill (1840-1841). Alegerea nu este întâmplătoare. Ne-am oprit asupra 
câtorva noţiuni din sfera limbajului civic, care începea să se dezvolte spre jumătatea se
colului al XIX-iea în Principatele Române. 

P. Poenaru, F. Aaron, G. Hill, Vocabular franţezo-românesc după cea din urmă ediţie 
a dicţionarnlui Academiei franceze, cu adăogare de multe ziceri, culese din deosebite 
dicţionare, voi. I, Bucureşti, Imprimeria Colegiului Sf. Sava, 1840, pp. 282-284. 
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Citoyen, -enne - cetăţean, orăşan, lăcuitorul unui stat, (al) unui oraş; bon citoyen = 
cetăţean care doreşte binele patrii sale; un roi citoyen = un rigă care îngrijeşte de 
tara sa; avoir Ies droits de citoyen = a avea drept de a-şi da votul la Adunarea ob
şteasCă cetătenilor unui stat; citoyen Romain = cetătean roman sau (cetătean) care 
era născut la Roma, ori care a dobândit drepturile şi privilegiurile ce avea(u) 
cetăţeni(i) romani; citoyen fran(:ais = cetătean frantez, care se bucură de drep
turile politice ce au frantezi(i), adică de a fi alegător când se aleg deputaţi(i), de a 
fi între jurati când se judecă pricini criminale ş.c.I. 

Civil, ile- civil, cetăţenesc, orăşenesc, ceea ce priveşte la cetăţeni(i) unui stat; etat civil 
= stare civilă a unei persoane sau starea de este cineva născut într-o tară sau nu, 
de s-a născut din părinţi cu cununie, de este căsătorit ş.c.I.; actes, registres de l'e
tat civil - acte, condici prin care se dovedeşte starea civilă a unei persoane; offici
er de /'etat civil = slujbaj care păstrează condicile prin care se dovedeşte starea 
civilă a unei persoane; droit civil= dreptul civil, sau cul~gere de legi date în pri
cina stări(i) persoanelor, a avuţii şi a deosebitelor chipuri cu care se poate dobân
di vreo proprietate, (se zice în opoziţie cu dreptul canonic); droits civi/s - drepturi 
civile sau drepturi de care se bucură cetăteni(i) unui stat în puterea pravili; tri
bunal civil= tribunal civil, (cu acest înţeles civil stă în opoziţie cu criminal). (. .. ) 

Civilement, adv. civilite- civiliceşte, după legile civile, prin judecată civilă, într-o pri
cină civilă; etre morl civiliment = a fi mort civileşte sau a fi pierdut toate drepturile 
civile ale unui cetăţean; cu politică, cu bună purtare. 

Civilisation - civilizaţie, îmbunătăţirea stări(i) ideale şi morale, îndreptarea obiceiu
rilor şi a năravurilor; prefacerea unei judecăţi criminale în judecată civilă. 

Civiliser- a civiliza, a face pe cineva să fie politicos şi bine nărăvit; a îmbunătăţi starea 
ideală şi morală, a îndrepta obiceiurile şi năravurile; fam. ii se civilise = se mai cio
pleşte, se face mai blând, mai omenit în purtare; (. .. ) 

Civilite - civilitate, politică în purtare, purtare blândă, omenită şi bine nărăvită; un 
homme plein de civi/ite - un om plin de complimente, foarte politicos; faire ci
vilite a quelqu 'un = a face cuiva cinste, a-l primi cu cinste; la civilite puerile- titlul 
unei cărti care coprindea poveşti cum să se poarte copii CD; fam. ii n 'a pas lu la 
civilite puerile= nu ştie, n-a învăţat cum să se poarte. 

Civique - civic, cetăţenesc. ce priveşte la un cetăţean, ce se cuvine lui; degradation 
civique - pierderea de toate drepturile civile, precum sunt(:) a fi martur, jurat, 
ş.c.I.; couronne civique - cunună civilă sau cunună de frunză de stejar ce se da la 
Romanii cei vechi, acelora, care scăpaseră viaţa unui cetăţean Roman în bătălie, la 
vreun asalt, ş.c.I. 

Civisme - civism, simtimentul şi râvna ce are un bun cetătean pentru interesurile 
patriei sale. 
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